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Prospex lib. 5 de Vitd contempl. cap. 54 : « Mihi, ait, |
«pudori non est disputatio mea, qua forlé probatur |
cin rebus, si aliquos yerborum inanium sectatores |
¢horrove incomplz orationis offondat; ciun sen-

clentiarum vivacitatem sermo ex industrili enltus |
cenervet, et totam vim dictionum splendor elaboratus

cevacuel, ele. Prudentibus virisnon placent phalerata,

esed fortia; quande non res pro verbis , sed pro re- |
chus enuntiandis verba sunt instituta. s Idem dieat |
interpres: interpretem ago, non oratorem; interpre- |
tem, inquam, 8. Seripture , qua gravior est, quam |

culo novam quid parturiente fastidite , vise sunt
| mintis Latine et inelegantes. Verum enim est illud
| M. Varronis 5 lib. & de Lingua Lalind : « Velustas non
s pauca depravat, multa tollit, Quem puerum vilist
«formosum, hune vides deformern in senectd. Tertium
| vseculum non videt cum hominem, quem vidit pri-

mum. 1 Et illud Horatii Epist. de Arle poetici :

Ut syleee folifs pronos mudantur in anies

Prima cadunt ; ita verborum velns interit las ,

Et juvenum ritu flovent niodb nafa , vigentque,
Etmox :

ut flosculis ornatz orationis eomi velit. Hic enim ve- |
rum est illud Horatii ¢

Ornari ves ipsa vetaz, conteita doceri,
Et illud Satyriei , satyri 5

Non equidem hoo studio, bullutiz ue mihi mugis

Pagina turgesoar, dare pondus idonea fumo,
Ft Cicero indisertam mavlt sapientiun, qui stultam |
loguacifaten, ail Joannes Picus Comes Mirandula | |
Epist. ad Hermolaum, Quocirea $. Gregor. preels
tione in Job, Epist. ad Leandrum, in fine protesta- ;
tur se simplies facilique stylo usurum, ut S. Scripta- |
ram , quam explicat, goz illo gaudet, imitetar.
« Quieso, inquit, ut hujus operis dicta percurrens , in
¢ his verhorom folia non requiras, quia per sacra elo-
«quia eorom tractatoribus infroetuose loquacitatis fe- |
cvilas studiosé compescitur, dim in templo Deine- |
emus planteri prohibetor. Eteanctd procul dubio |
escinms, quia - quoties in foliis malé ket seaetis |
ceulmi proficiunt, minori plenitudine spicarum gr.

eturgescunt. Unde et ipsam loquendi: artem , quam |
emagisteria discipling exterioris insinuant ; servare |

e despexi. Nam sicut hujus quoque epistola tcnnr!

cenuntiat, non metacismi eollisionem fugio;  non |
e barbarismi confusionem devito; situs, mutosque et |
e prapositionum casus servare contemno ; quia indi- f
«gnum vehementer existimo, ut vérba ecelestis ora- |
cculi restringam sub regulis Donatl. Neque vero haec |
b aliis interpretibus in Seriptura sacra auctoritate

CBEFVALA SUNL S ex qui, nimiriim, quia nostra expositio

coritur, dignum profectd est, ut quasi edita soboles

speciem su® matris imitetur. » B, Peteus Chrysolog,

sernt. 48 : ¢ Qui maturitatis, ait, fruetum quaerit ,

despicit ameena camporum : vioke siquidem, lilia,

epose, narcissus , grati flores, sed gratior panis; et

equod est odor naribus, hoe est auribus sermonis

sormatus. Quod ergo panis confert hominum vite,

« hoe scientia dat hominum saluti. »

Insuper interpres Ecclesiastict, quia vetusfus, ve-
tustas wsurpat phrases , nomina et verba suo seeulo
usitata , jam verd antiquata et obsoleta ; qua altera §
est cansa eur versio ejus nobis videatur incultior ¢f |
illatinior, ¢im suo ‘seenlo habita fuerit culta et La-
fina ; quaeque enim wias ', el quodque secubum swani
habuit latinitatem , soum stylum , suam elegantiam ,

Multa renascentur, qua nune cecidére ; cadentque,
Quee nure sunt in honove vocabula , si volet usus
(Quem penes arbitrium est, et vis, ef norma loguendi.
Rursiim, unum idemique vocabulum volvente secoly,
| volvitur, mutatque significationem, ut aliud priore
w0 , aliud posteriore sigaificel. Hine interpres Eeele-
iastici , wqué ac Sapientiz , voces nonnullas in pe-
|culi:m significato nsurpat, Sic primd , tradustionen
| vocat correptionem aut punitionem ; secundd , alfo-
extionem yocal consolalionem ; tertio, honestas, id
est,, opes et diviti® ; fhonestare, id est, ditare ;
pnarti , infrunitus , id est, impudens el inexplebilis ;
| quintd, replere . id est, plenum afferre; implere, id
| est, aceurimlare 5 sextd , generatio, id est . fruclus
| aut proventus in - agro aut vined geniti; septimo,
seandalizaré, id est, offendere, impingere , ruere;
octavi, indoctus , id est, insipiens; nond ; certari,
id est, certare contendere ; decimd, nequitia, vel
malitia , id est, afllictio; undecima, fenerari, id est,
mutuare ; duodecimd , monstra , id est, prodigia ; de-
cimdy terlio , implanatus, id est, deceptus; decimd
quarld , -nafio, id est, progenics et res nafe in
| mundo, etiam animalia, et herbe ac plante; de-
cimd quintd , sensus , id est, prodentia; decimé
ismm, tabitudo, id est, tabes, corruptio; decimd
| seplimd , reverentia , id est, pudor , confusio; reve-
revi., il est, confundi, pudove affici ; decimd oetayd,
ofiduetio , id est , temtatio , calamitas, mrumna , qui
totus homo quasi obducitur ef obnubilatur , ait Hesy-
chius ; decimd nond, mulieres viratas vocat viriles ,
puta viragines ; vigesimd, pessimare , id est, pessimé
tractare, affligere ; vigesimd pr condinens , il
est, compos, vel particeps ; vigesimd secundd, de-
functin, id est, mors , qud vitd defungimur ; vigesimd
| lertits , incredibilis, id est, incredulus, diflidens;
vigesimd quartd, illius, id est, suns; vigesimi
quintd , placer , id est , placabilitas , faver; graece,
| ifnin ; vigesimd sextd , homo acharis, id est,
ne  gratid, vocaiur homo ingulsus, insipidus,
ineptus. Denique Franseiscus Lucas in Notis ad Ee-
cles. eenset interpratem Latinum Eeclesiastici fuisse:
| hominem natione Graweum, idedque gracizare , ot
E phrasibus miniis Latinis uti. Idem de interprete
| Latino  novi Testamenti et Psalmorum autumant

dictiones et phrases sibi proprias, quie & sequenti se-

| nonnulli.

Canones
QUI FACEM PRAFERANT I"CCLESIASTICO,

C/AETERISQUE LIBRIS SAPIENTIALIBUS,

EODEM AUCTORE.

Primus. Hicliber moralia tradidit preecepta;honesté, [

rectéque vivendi; non tanien omnia obligant sub pec-
eito, ulqui contrarium agit, mox peceel in Deum ;
nonnulla enim ad propriam duntaxat utilitatem et

commodum, ac prasertim ad tranquillam et commo- |
dam vitam, referuntur. Tale estillud eap. 8,1 & Non |
Iitiges cum homine potente, ne forté incidas, in manis |

altius ; et v. 2 : Non contendas cum viro locuplete,
forté contra te constituat litem #ibi ; et v. & Non liti-
ges cum homene {ingwato, et non sirwes in ignem illius

ligna ; ety 5; Ne communices hamini indocto, ne ma- |

te de progenie tud logitir.

Secandus. Operse pretiom est studioso, prasertim
doctori et concionatori, notare hic locos cormunes el
succulentos passim occurrentes, et fusé perfraciatos
de singulis virtatibus et vitiis contrariis, ut de amici-
1id, fdelitate, castitate, vindictd , etc., quos proinde
in argumento cojusque capitis . per versus sigillatim
indicabo et prenotabo,

Tertius. Siracides valdé imitater Salomonem, pra
sertim ejus parabolas sive Proverbia, m quoad rem

urh quoad verba, ut patebit ex parallellis utrinsque, |

quie post eanones subjiciam.,

Quartus. Interpres Latinus hie admodinn gracizat; |

forté et ipse fuit Graecus, nee Lating admodiim peri- |
tus. Ergo vis vocis Grioce, et subinde Hebres (quan- |
Lurae locis rimari et conjectare |
licet ; nam Eeelesiastions jam Hebraicé non- exstat) |

Lim eam ex al

ninanda. Hine
¢ et Hebrai-

hie accuraté perpendenda est el ¢
disces quanta sit oo

e ulilitas, quantique intersit fontes Hebraeos et Grze- |

€08 in Seripturis serutari, atque ex illis genuina 8, |

sensa menlemque rimari et inlerpretari :

qud de re vide 5. August. lib. 2 Doctr. christ. ¢. 41,

Quintus. Sapientia’ hic, uti et Proverb. 8, ef Sa-

pient. 7, generatim sumitor, prout competit creata et
increate; ac maximé significat practicam el

clorum, puta judicia et dietamina prudentia pra- |
ctica de obediendo Deo, Deique legi, illiusque execu- |

lione, timore et amore ; hae énim sapientia practica,

est cognitio Dei, et nltimi finis ac mediorum, puta lo- |
gum e ducentiom, eorundemique pius affectus, amor |

et desiderium. Hine sapientia copie causa, nunc vo-
catur intellectus ; nune prudentia; nune discipling ,
nunc doctrina, nunc seientia, nunc astutia, nunccor—
reptio. nune eruditio : qua omnia in re idem sunt et
significant, licet etymo, connotatio, proprid el pre-
cisl niotatione et significatione differant, ut patet ely-
mon cujusque intuenti.

Soxtus. Sepissimé more Hebreeo hic subticetur ver-
bum est, aut sunr. Rorsim mula alis subticentar, a¢
sepe ipse finis et seapus sententiz. Sie Proverb. 20
12, dicit Salomon : Aurem eudientem , et oculin vi-
dentemn, Domenus [ecit utrumque. At quorstim 2 Sy
audi et supple : Domino ergo felori utrinsque gratiz
agend@ sunt, el utrisque utendum ad Dei honorem et
beneplacitum, quia ipse est oculus: Jueidissimus, qui
omnia videt ; et auris acutissima, que omnia andit.
| EU Prov. 23; 2 Dives et panper: obviaverunt sibi;
ulrinsque operator est Dominus. Subaudi et infer : er-
0, ellm sink | wreatione, licet dispares opibus ;
nee di uperhiendum est in iis, nee pauperi mee-
rendom in earunt defectu ; sed quisque sud sorte con-
tentus alteri adminivaletur, el Deo serviat : tum quia
| Deus has sortes ita dispertire voluit ad hoe, ut mu-
‘ tuis auxiliis et officiis hiec vita conlinerslur ; non
enin voluit omnes esse diviles : sic enim nemo vellet
lahorare, agros colere, ete., nec v im voluit om-
nes esse pauperes, quiahide ratione non possent sese
alere. Tum quia tam pauperias donum Dei est, (U
suat divitie ; nam sicnt Deus divitibus dat divitias ad
charitalis et eleemosyne, ita pauperibus dat pauperiem
ad lnboris et patientiz materiam, exercitinm et me-
vitum, cum gratia ubrique proportionatd.

Septimus. Gnone et Proverbia non significant,
| quid semper fiat, sad quid plerbmgue ; subinde etiam
eventum duntaxat, licet infrequentem et rarum. Sic
. 27, 28, dicitur : Qui in aloum mittit lapidem, super
capul ejus cadet ; et qui fovenm fodit, incidet in eam,
Eiv. 52 : Lajgueo peribunz, qui case deleetaiitur aliens.
| Ete. 42,18 : In oculis. suis locrymatur inimicus, et
| quast adjwvans suffodict. plantas mas. Bt Eeeli, 10,20 ;
In cogitations tut regi ne detrahas, et in secreto cubi-
| culi fui ng maledizeris dividi, quia et aves cali porta-
bunt vocem_ tuam, e qui habet pennas, annuntiabit sen-
tentiair.

Octavus. Bona temporalia, qua promittuntur hie
sapientibus el probé viventibus, proprié speetant ad
Judos et velus Testamentum : bona verd spiritualia,

Christianos et novom Testamentum,

Nonus, Est hic. congeries sententiarum de qualibet
| re agibili, quibus quilibel. oceasione, loco et tempore
| utamur conira oceurrentia vilia, eorumgue pericula
et tentationes, ut iis actiones metiamur, et divizamus
i secundium praeseriptum quarumlibet virtulum, Quare
| non u§1 hie quarendus earum orilo et connexio ; pro-
SChk enim ponuniur, ut gnomee, uti ostendi cap,

, S£pé lamen Biracides de eddem virtute, aut vitio




CANONES PRO ECCLESIASTICO ET CAETEKIS LIBRIS SAPIENTIALIBUS, 676

plures senteniizs congerit, ejusque variss species,
modos, fructus recensel ; ac subinde subjicit 2jus con- |
traria, ut eam per illorum antithesim dlusteet © quo
facto non rard transit ad id quod ei vicinim est et af-
fing. Sic cap. 1 agitde sapientid; mox v. 11 transit
ad timopen Dej, saplentie allinem. Sic e. 6 agit de
amicilid verd el falsh ; ac vers. 18 ransit ad sapien-
tiam, qua vere amicitie esl conciliatrix, Sig cap. 7
agit de pietate debith Deo; ac mox Lran it ad pieta-
tem debitam sacerdotibus | parentibus, filiis, amieis,
potentibus aillictis, infirmis et mostuis.

Decimus. Yaria hic traduntue preceploram et nio-
nitorum genera, quedam ethica el privati homins,
quiedam ceonomica, alia politica; alia denique theolo-
gica. Rursum quadam didascaliea el doctrinalia, non-
nulla conselatoria, alia parenetics ef exhortatori

Undecimus.Crebrae sunt antitheses inter sapientem :
el stultum ; sapientem enim vocat ethienm praetieum
ex adverse stultum indigital hujus ethices ignarom,
pravum el perversum, Sapiens ergo esi viv probus:
stultug est improbus. Per sapientian enim hic etnica
el practica, puta bonitas et virtus, intelligitur, Unde
Prov. 4, 1, ete. 7, v. ult., sapieniiz® opponiiur ma-
litia.

Duodecimus. Conjunctio e sepé idem est qud sic
vel sicut ; similia enim connectit : idedque quasi com-
parationis nota ea inter se confert et comparat, ute.
19, 26.: Ea visu cogroscitur wir; et (id est, sich qui
pungit cor, profert sensum. €. 20,29 : In ore faiworum
cor itlorum: ; et {id est; sic ex adverso) in corde sapien-
thm oz illorum. Prov. 25, 51 Celum sursiom, ef terra
dearsivm ; et (i est, sic) eor regqun inscrutubile. Evy,
95 : Ventus Aquile dissipat pluvias; et { . $ic)
fagios triseis finguam defrahentem. Et v, 25 Aqua
frigida anime sitients ; et (id est; sic gratus et jucun-
dus est) muntius bonts de terri longingud. Talia crebra
sunt in Proverbiis, adedque in singulis subinde sen-
Ledtils oceurrunt.

Deeimus tertivg. Sapiens volitionem, initium, co-
natum operis solet nobis vel ereaturis tribuere, velut

facilem cum eoncursu Del ordinario, quem prasup- |

ponit et subintelligits finem verd et exitum felicem
adeeribit Deo : tum quia exitus-sie diffieilior est, ob
multa obstacula quie o execulione accurrunt, et ob
cansas aliag eoncurrentes, quas Deus vel generali vel
speeiaii sud providenti& ordinat et disponit ; tam quia
finie in opere est id quold: maxime oplatue et intendi-
tar, idedque prima ef summa cause atribui solet ;
abstrahit enim ab operibus geatie, quam cerinm est
in actibus supernaturalibus primaes medias et ultimas
1enere.

Decimus quartus. 8, Cyrillus lib. % contra Julian.
«Mos, ait, est 5. Seripturm pedis gressum et inter-
«dum Lotum padem ®nigmaticd accipere: peoeo quod
costendit viam ejus, quod unicwique faciendum est,
out Prov. 25 : Recfos aressus fae pedibus fuis, el vigs
ctuasdivige ;- el Psal. 118 : Converti pedes weos in
« tegtimoria . Haque pes perfiguram via est in uno-
I quogue opere. »

Decimus quintus, Hebrai Mise, o est, Proverbia,
voeant sententiam quamlibet eI, quas i do-
cieleris (radix enim 2"
mifical preecefiere, dominari)
ginm sit et proverbium, sive parabola et nigma, sive
I quid aliuil = quo factum est ut i Seripl. sepé confun-
| dantur, el pro eodem sumantur hae nomina pardbe-
la, proverbium, pavemia, epigi, ele.
Decimus sestos. Griecus textus bie multd conci
it est Eatino : hine pl
sunt trimembres, in Graeco sunt bimembres, ul patet
intuenti e 4, v, 213, e1 8, ot ete, Quocirca sub-
inde Gracus non videtur integras Siracidis sententias
pomere, sed eas. abbreviare et quasi in compendium
redigere; unde ot nonnullas omittit, ed quod aliis an-
tea dietis sint similes. Quod enim Jansenius opinatur,
sententias, qua in Gewco non babentur, esse alicu-
| jus commentatoris, qui ad marginem , explicationis
gralid, eis soripserit ; alium verd pulaniom eas esse
Sicacidis, ex margine in testum illas transtulisse, pla-
| né videtur improbabile. Multz enim sunt hic senten-
Liz in Latinis eodicibus, quee desiderantur in Graecis ;
ac proinde omnes ille essent ivreptitiss, nec haberent
auetoritatem S, Scriptare quod repugnat. eone. Tri-
dent. sess. 4, ubi sancit Vulgatam versionem Latinam.
per omnia habendan esse anthenticam et canoni-
eamSeripturans. Accedit quéd Gracl eodiees mire in-
fer g¢ yvarient, et ponnulli consentiant cum Latinis.
1lis ergo magis credendum, quam Graecis 12 vaviant-
bus prasertim quia Latinis, non Graecis consentiung
et astipulantue 8. Aug. in Speculo, 8. Cypr. de Bono
| patientie, et alii veleres, Quare Vulgata versio lali-
a, non ex Graco lextu corrigenda est, illigne ada-
: planda, uli censet Isidorus Clarins; sed poliiis Grea
Latinis accommodanda sint. Sané ex dictis liquet, 3
Gezeeis variis varié hune librum fuisse eoagmentatum,
it demptis, aliis mutatis; id-

que sententiz, qu in Lating

sententiis aliis add
qua partim vilio seriplovum partim libeetate eom-
| mentatorom, qui, cim eenserent librum hune non
esse canouicum, liberlis ejus senten! araphrastics
exposuerunt, vel suis conceptibus adaptarund ; pariim
etiam quid Siracides nepos avi sentenling. sparsas va-
¢ transeripserit , nune aliquas addendo , nune de-
| mendo, nune ex uno loeo in alinm translerendo, nune
novam carum sensum afferende; sic enim solent au-
ctores; dim: libros suns recognoseunt, aut iterdum des
seribi vel reewdi corant , quedam addere , quedim
demers, quadam immutare. Simili modo videmus. in
Proverbiis apud Septuagints el nostrum exstare ali-
quot sententias que non sent in Hebren, ni videre
estin fine cap. 4, etinitio 7. Utat est, sententiz:Si-
racidis Graeei extis, qua non exstant in Latin
habent certam et canoniedm aucloritatem {nisi qui-
bus & Patribus eas citantibus ifla datur), quia concilinm,
Tridentinum Vulgatam versionem Latinam probayil.
non Gracam.

Decimus sejilimus dem senteniiz subinde jle-
Tantur, e ineuleaniur aliis et aliis verbis. Simili mo-

do 8. Gresorius. enod dixit und phrasi, mox alid dis
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cere solet, replicare et inenlcare. (Quedam non sunt .

eedem, sed aflines et similes. Pari modo similes de
ciiders re sententias conglobant r1 coacervant S, Maxi-
mus Antiochus, Antonins in Melissd, Tsaias abhas
Nilus, S. Ephrem , caeterique ethicl et gnomologi,
tam profant quim sacri.

Decimus oetavus. Interpres Latinus admodim: est
vetustus ; praceessit enim tempora S, Hieron, @ quare
multa habet verba illo ®va prisco usitata, jam vero
obsoleta. Pleraque illorum recensui ot collegi e, 6,
fine,

Decimus nonus. Ciim preeeepto al subulitar pari
tenore imperativys, vel foturom ; fructum vel da-
mapu ex ghservatipne vel pravarieatione pracepti

sequentem sigoificans, tune imperativus, vel futurum |

per moddum subjectivam exponenidus est, ut non aliud

praceptuim, sed priecepti jam datl [ructus, et pena, |
vel pramium significetur ¢ quarg lne eopnla et acci- |

pienda est pro vt Exempla sunte, 7, v. 1,2,5 ¢, 8,

¥ 4, 15 : Non incendas carbanes peccatorum, arguens
eqs, ef ne (id est, ut non) incendardy flammé ignis pec-
| catorum illorun, Bt alibi swpé.

Yigesimus. In Vulgath versione Ecclesiastici subinde
demque versus Graens, quia ambiguns ef plura

\} significans, duobus  Latinis redditur, act corté idem
versus Greeus Lating diversimodé redditus, utroque

| modo, ut plenior essel versio, in Latinam Yulgatam
ptus est. Cujus rei exemplum clarum dabo, ¢,
5 . 10 et 11, Tdem fecéve subinde Septuag. in Pro-
verhiis, uti ostendam Prov.29, 25
Porrd, more meo suceincius, methodicus , perspi-
| cuus, gentinus et exactus esse conabor, ul 8
| Lot capitibus, goomis, matertis copiosum prolixumi(ue
i Uno [mo compleciar ; preesentim (uia, Deo duce, pro-
peddiem luei dabo Salomonem, qui idem (ractat ar-
| gumenium, cul, ut fonti, multa el magna jure re-
Servo,

ESIASTICUM

COMMENTARIUM.

Prologus,

Multorum nobis, et magnorum, per legem et pro-
phetas aliosque quiseeuti suntillos, sapientia demon-
srati in quibus oportet laudare Israel dociring
&l sapien i ¢ quia non solim ipsos loquentes ne-
Lesse B8t esse peritos, sed etiam extraneos posse et di-
centes gL seribentes doctissimos fieri. Avos mens Je-
sus, postquim se ampliis dedit ad diligentiam leetionis
legis et prophetarum, et aliorum librorum qui nobis
4 parentibus nostris tradit sunt, voluit et ipse scri-
here aliquid horum quie ad doctrinam et sapientiam
pertinent, ut desiderantes discere, et idlorum periti |
faeti, magis magisque attendant animo, et confirmen-
tur ad legitimam vitam. Hortor itaque verijré vos com
henevolentia, ot attentiort sludio lectionem facere, et
veniam habere in illis in quibos videmur, sequentes
imaginem sapientie, deficere in verborum eomposi-
tione. Nam deficiunt verba Hebraica, quando fuerint
translata ad alteram linguam. Non autem solim hae,
sed el ipsa lex, et prophetie, ceteraque alioram li-
broram, non parvam habent differentiam, quando in-
ter se dieuntur. Nam in oclavo et trigesimo snno tem- |
poribus Polomei Evergetis regis, postqubm perveni
in Eayptum, et eim nultim temporis ibi foissem, in- |
veni ibi libros relietos, non parve seque contemnen-
die doctrina. Tiaque bonum et necessarium putavi
el ipse aliquam addere diligentiam et laborem inter-
pretandi librum istum, etmultd vigilid atiulidoctrinam
in spatiotemporis, adillaque ad linem dueunt, librum
istum dare, et illis qui volunt animum intendere, et
discere i dmadiim eportea instituere mores, qui

Prologue,

On peut voir dans 1a loi, dans les prophates, et dans
cenx qui les ont suivis, heaucoup de clioses: (rdg-
grandes et trés-sages, qui rendent Tsy
loange pour sa doctrine el pour sa sagesse : puisque,
non-seulement les auteurs de ees disemirs ont di étre
trés-dckair s que les cleangers méne peuvent de-

n Lrés-liabiles & parler et i éorive,
J (ue Jésus, mon aienl, aprés
setre applique avee grand soin Ly leelore de L loi
el des prophetes, el des autres livres que nos péres
| movs ont aisses, a voulu lui-méme devive sur ce qui
regarde la doctrine et Iy sagesse afin que cenx {qui
| desivent apprendre, $'étant instruils par ce livee, s'ap-
s en plus A Ta considération de leirs
el s sent dans wie vie conforme i la
loi de Dien, Je exhorie done, vous qui youdrez
i livre, & y apporter une disposition Tavarable et
| une altention particuliere , et & nons pardonner, s'il
| semble qu'en quelques endroils; voulant rendre toute
[ Ia beaute el toute la force de 'origisal, noys ne pou-
| vous trouver des paroles qui en expriment tont le
| sens 5 car les mots hébreux n'ont plus 14 wéne force,
lorsiqu'ils sont traduits dans une langue éhrangire | co
qui marrive passculement en ce livee ; mais la Joi
méme, les prophetes et les autres livees sont fort dif-
fevents, dans leurs versions, de ce qu'ils sont daps
leur prapre Jangue. Etant done venu en Exvpte en
la trente-huitiéme annde, sous le régoe de Plolimde
| Everaiee, ety ayant demeuré long lemps, i’y ai trouyé
| CeTivie qui y avail é1¢ laissé, ot qui conendit une ex-
cellente doctrine ; ¢'est poarquoi Jai :
| wile-et méme: nécessaire de travailler-avee soin i le
| traduire, Ainsi, m'élant appliqué A celte: tradugtion
e i quelque temps, avec beaucoup de veilles et
| de soin, je l'ai achevee cnfin, et j'ai mis ee livre en
| Ctal d'éire publid, pour servied cenx qui voudront
penser b eux-mdmes, et apprendre de quelle maniere
ils doivent se conduire dans |a résolution quils au-
ront formee de régler leur vie selon Inlol du Sei-
gmenr

secundiim legem Domini proposuering vi ATATE,




